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DIRECTORS SETGB

KIT POUR REALISATEURSFR

EQUIPO DE DIRECTORES

SET DA REGISTAIT

SET FÜR FILMEMACHERDE

ディレクターズセットJP

디렉터 세트KR

导演摄录套装SC

導演攝錄套裝TC

Electronic & Manual Slider + 360 Degree Panoramic Function 
+ 9-speeds Electronic Dolly + Manual Function

GB

Slider électronique et manuel + Fonction panoramique de 360 degrés  
+ Dolly électronique à 9 vitesses + Fonction manuelle

FR

Deslizador electrónico y manual – Función panorámica de 360 grados  
– Dolly electrónica de 9 velocidades – Función manual

ES

Slitta a binario elettronica e manuale + Funzione panoramica a 360 gradi
+ Dolly elettronico a 9 velocità + Funzione manuale

IT

Elektronischer & Manueller Schieberegler + 360 Grad Panorama-Funktion 
+ Elektronischer Dolly mit 9 Geschwindigkeiten + Manuelle Funktion

DE

 エレクトロニック&マニュアルスライダー+ 360度パノラマ機能
 + 9速エレクトロニックドリー+手動機能

JP

전자 및 수동 슬라이더 + 360도 파노라마 기능 + 9단 전자 돌리 + 수동 기능KR

电动和手动滑轨 + 360度全景拍摄功能 + 9速电动滑块 + 手动功能SC

電動和手動滑軌 + 360度全景拍攝功能 + 9速電動滑塊 + 手動功能TC



WHAT’S INCLUDEDGB

LIEFERUMFANGDE

NELLA CONFEZIONEIT

套装包含配件SC 套裝包含配件TC

CE QUI EST INCLUFR

含まれるものJP
QUÉ INCLUYEES

WHAT’S INCLUDEDKR

GB Congratulations on aquiring your Directors Set! If you have any questions regarding the parts, 
set up or usage please email us anytime, we are happy to help!

DE Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen Filmemacher-Set! Sollten Sie Fragen bzgl. Komponenten,  
Setup oder Verwendung haben, senden Sie uns bitte jederzeit eine E-Mail, wir helfen Ihnen gerne weiter!

FR Nous vous félicitons pour l’acquisition de votre Kit pour réalisateurs ! Si vous avez des questions concernant les 
pièces, l’installation ou l’utilisation, envoyez-nous un e-mail à tout moment, nous serons heureux de vous aider!

ES Felicidades por adquirir el Equipo del director. Si tiene alguna pregunta sobre las piezas, configuración 
o uso, envíenos un correo electrónico en cualquier momento, estamos encantados de ayudarle.

IT Congratulazioni per aver acquistato il tuo Set da Regista! Per qualsiasi domanda relativa alle parti, 
alla configurazione o all’utilizzo, contattaci via email in qualsiasi momento, saremo lieti di aiutarti!

JP ディレクターズセットの部品、セットアップ、または使用方法についてご質問がある場合は、
いつでもメールでお問い合わせください。喜んでお手伝いします！

KR 디렉터 세트를 획득한 걸 축하합니다! 부품, 설정 또는 사용과 관련하여 문의 사항이 있다면 
언제든지 이메일을 보내주세요. 기꺼이 도와드리겠습니다!

Email: service@gripgear.com

GB 360 Panorama Mount
DE 360 Grad Panorama-Halterung
FR Tête panoramique de 360°
ES Soporte para panorámica de 360
IT Supporto Panoramico a 360°
JP 360 パノラマ マウント

GB Movie Maker 2
DE Movie Maker 2
FR Movie Maker 2
ES Movie Maker 2
IT Movie Maker 2
JP ムービーメーカー 2
KR 무비 메이커2

GB Phone Mount
DE Handy-Halterung
FR Support de téléphone
ES Soporte para el teléfono
IT Supporto per cellulare
JP 電話マウント
KR 폰 거치대

GB Ball Joint
DE Kugelgelenk
FR Joint à rotule
ES Rótula
IT Giunto a Sfera
JP ボール・ジョイント
KR 볼 조인트 KR 360 파노라마 거치대
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SC 恭喜您拥有导演摄录套装！如果对配件、设置或使用有任何问题，欢迎随时通过电邮与我
们联系，我们非常乐意提供协助 ！

TC 恭喜您擁有導演攝錄套裝！如果對配件、設置或使用有任何問題，歡迎隨時通過電郵與我
們聯繫，我們非常樂意提供協助 ！

SC 360 度全景云台SC Movie Maker 2
TC Movie Maker 2

SC 手机夹
TC 手機夾

SC 球形旋转云台
TC 球形旋转云台 TC 360 度全景雲台



GB 2 x Leg Attachments for track
DE 2 x Beine für die Schienen
FR 2 x Supports des pieds pour rails
ES 2 x Patas para raíles
IT 2 x Piedino di supporto per binario
JP トラックx 2 脚アタッチメント

SC 2 x 滑轨支架连接配件
KR 2 x 트랙용 레그 부품

TC 2 x 滑軌支架連接配件

GB 2 x Tracks
DE 2 x Schienen
FR 2 x Rails
ES 2 x Raíles
IT 2 x Slitta a Binario
JP 2 x トラック

SC 2 x 滑轨
KR 2 x 트랙

TC 2 x 滑軌

GB Micro Dolly cradle base and fastening screw
DE Sockel für Mini-Dolly sowie Feststellschraube
FR Base du socle Micro Dolly et vis de fixation
ES Base de sujeción de la MicroDolly y tornillo de fijación
IT Base di supporto e vite di fissaggio per Micro Dolly
JP マイクロ ドリークレードルベースと固定ネジ

SC 微型滑块底座和固定螺丝
KR 마이크로 돌리 그래들 베이스 및 고정 나사

TC 微型滑塊底座和固定螺絲

GB Bounce-back clip for shorter track distance
DE Feder-Clip für kürzere Schienenstrecke
FR Dispositif/ Clip de retour pour une 

distance de rail plus courte
ES Clip de rebote para una distancia de 

raíles más corta
IT Fermo per accorciare lo 

scorrimento sui binari
JP 短いトラック用バウンスバッククリップ

SC 滑轨距离调较回弹夹
KR 짧은 트랙 거리를 위한 바운스 백 클립

TC 滑軌距離調較回彈夾

GB USB Cable
DE USB-Kabel
FR Câble USB
ES Cable USB
IT Cavo USB
JP USB ケーブル

SC USB线
KR USB 케이블

TC USB線

GB Remote Control
DE Fernbedienung
FR Télécommande
ES Mando a distancia
IT Telecomando
JP リモートコントロール

SC 遥控器
KR 리모컨

TC 遙控器

GB Aluminium middle joint
DE Mittelstück aus Aluminium
FR Joint central en aluminium
ES Junta media de aluminio
IT Giunto intermedio in alluminio
JP アルミ中間ジョイント

SC 铝制接头
KR 알루미늄 미들 조인트

TC 鋁製接頭

GB 1/4th adapter
DE 1/4th adapter
FR Filetage de montage 1/4”
ES Adaptador de 1/4th 
IT Adattatore 1/4”
JP 1/4アダプター

SC 1/4转接器
KR 1/4th 어댑터

TC 1/4轉接器

GB Power Wheel
DE Antriebsrad
FR Roue de motrice
ES Ruedas motorizadas
IT Rotella Alimentata
JP パワーホイール

SC 动力轮
KR 파워 휠

TC 動力輪
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360 度全景雲台

GB MD 360 Mount
DE MD 360 Grad 

Halterung
FR Tête 360 MD
ES Soporte MD 360

IT Supporto MD 360
JP MD 360マウント

SC 微型滑块360度云台
KR MD 360 마운트

TC

M

微型滑塊360度雲台



STROMVERSORGUNG / D-PADDE

OPZIONI ALIMENTAZIONE / D-PADIT

OPCIONES DE ALIMENTACIÓN/CRUCETAES 电源选项/十字方向盘SC

OPTIONS D’ALIMENTATION / D-PADFR 파워 옵션 / D-패드KR

電源選項/十字方向盤TC

電源オプション/ D-padJP

Power Options / d-padGB

GB Manual D-pad for direction (arrows) and speed choice (1-9).
To stop manually, press arrows in same direction the Movie 
Maker is going.

DE Manuelles D-Pad zur Auswahl von Richtung (Pfeile) und 
Geschwindigkeit (1-9). Um manuell anzuhalten, drücken Sie die 
Pfeile in die gleiche Richtung, in die sich die Kamera bewegt.

FR D-pad manuel pour le choix de la direction (flèches) et de la 
vitesse (1-9). Pour arrêter manuellement, appuyez sur les flèches 
dans la même direction que celle utilisée par Movie Maker.

ES Cruceta manual para control de la dirección (flechas) y 
velocidad (1-9). Para detenerla automáticamente, presione las 
flechas que van en la misma dirección que el Movie Maker.

IT Croce direzionale manuale per scegliere direzione (frecce) e velocità 
(1-9). Per l’arresto manuale, premi la freccia corrispondente alla 
direzione nella quale si sta muovendo Movie Maker.

JP 方向（矢印）および速度の選択（1〜9）用Dパッド 。 手動で停止
する際は、ムービーメーカーと同じ方向に矢印を押します 。

KR 방향 (화살표) 및 속도 선택용 메뉴얼 D-패드. 수동으로 
중지하려면 무비 메이커가 이동하는 방향과 동일한 방향의 
화살표를 누르십시오.

SC 手动十字方向盘选择方向(箭头)和速度(1-9)。 如要手动停
止，请按与 Movie Maker 前进方向相同的箭头。

TC 手動十字方向盤選擇方向(箭頭)和速度(1-9)。 如要手動停
止，請按與 Movie Maker 前進方向相同的箭頭。

GB Reset hole

GB USB Power and Recharge

GB Power Switch

DE Rückstellungstaste

DE USB-Betrieb und -Aufladung

DE Betriebstaste

FR Trou de réinitialisation

FR Alimentation et recharge USB

FR Interrupteur d’alimentation

ES Agujero de restablecimiento

ES Alimentación USB y recarga

ES Interruptor de encendido

IT Foro di ripristino

IT Alimentazione e ricarica USB

IT Tasto di accensione

JP リセットホール

JP USB電源と充電

SC USB充电口

JP 電源スイッチ

SC 开关键

KR 리셋 구멍

KR 파워 및 충전

TC USB充電口

KR 전원 스위치

TC 開關鍵

SC 重设孔
TC 重設孔



SCHIEBEREGLER: SCHRITT 1DE

MODALITÀ SLITTA A BINARI: PASSO 1IT

MODO DESLIZADOR: PASO 1ES

MODE SLIDER : ÉTAPE 1FR 슬라이더 모드: 1 단계KR

滑動模式︰第1步TC

スライダーモード: ステップ 1JP

滑动模式︰第1步SC

SLIDER MODE: STEP 1GB

C
GB Install Ball Joint
DE Kugelgelenk installieren
FR Installez le joint à rotule
ES Inserte la rótula
IT Installazione del giunto a sfera
JP インストールボールジョイント

SC 安装球形旋转云台
KR 볼 조인트 설치

TC 安裝球形旋轉雲台



SCHRITT 2DE

PASSO 2IT

PASO 2ES

ÉTAPE 2FR 2단계KR

第2步TC

ステップ 2JP

第2步SC

STEP 2GB

C

A

GB Fasten screw to tighten
DE Schraube zum  

Befestigen festziehen
FR Serrez la vis pour serrer
ES Apriete el tornillo para ajustarlo
IT Avvita per stringere
JP ネジを締めます

SC 拧紧螺丝
KR 나사를 조여서 고정

TC 擰緊螺絲

GB Rotate the swivel to lock in place
DE Drehring zum Sichern festdrehen
FR Faites pivoter le pivot pour le verrouiller en place
ES Gire el pivote para fijarla en su sitio
IT Ruotare la parte girevole per bloccarla in posizione
JP スイベルを回転させて所定の位置にロックします

SC 转动转环锁定位置
KR 스위블을 돌려서 제자리에 고정

TC 轉動轉環鎖定位置



SCHRITT 3DE

PASSO 3IT

PASO 3ES

ÉTAPE 3FR 3단계KR

第3步TC

ステップ 3JP

第3步SC

STEP 3GB

A

GB If using a smartphone install the Phone Mount.

DE Falls Sie ein Smartphone verwenden,  
installieren Sie die Handy-Halterung.

FR Si vous utilisez un smartphone,  
installez le support de téléphone.

ES Si está usando un smartphone, 
coloque el soporte para el teléfono.

IT Se usi un cellulare, installa l’apposito supporto.

JP スマートフォンを使用している場合はフォーン 
マウントをインストールします。

KR 스마트폰을 사용하시면 폰 거치대를 설치.

SC 如要使用智能手机，请安装手机夹。

TC 如要使用智能手機，請安裝手機夾。

B



SCHRITT 4DE

PASSO 4IT

PASO 4ES

ÉTAPE 4FR 4단계KR

第4步TC

ステップ 4JP

第4步SC

STEP 4GB

STEP 5GB

E

E

F

G

G

GB Place the track onto the leg attachment, repeat on the other side of the track.

DE Setzen Sie die Schiene auf das Bein und wiederholen Sie dies auf der anderen Seite der Schiene.

FR Placez le rail sur le support des pieds, faites de même de l’autre côté du rail.

ES Coloque el rail en la pata para raíles. Haga lo mismo con el otro extremo del rail.

IT Posiziona il binario sul supporto, e ripeti dall’altro capo.

JP トラックを脚のアタッチメントに置き、反対側も同じようにします。

SC 把滑轨安装到支架连接配件，并在另一端重复。

KR 레그 부품에 트랙을 놓고 반대쪽에서도 반복.

TC 把滑軌安裝到支架連接配件，並在另一端重複。

GB Slide the aliminium joint onto the track

DE Schieben Sie das Aluminiumgelenk über die Schiene.

FR Faites glisser le joint en aluminium sur le rail.

ES Deslice la junta de aluminio sobre el rail.

IT Infila il giunto in alluminio sul binario.

JP アルミニウムジョイントをトラックにスライドさせます。

SC 把铝制接头套进滑轨

KR 알루미늄 조인트를 트랙에 슬라이드.

TC 把鋁製接頭套進滑軌

SCHRITT 5DE

PASSO 5IT

PASO 5ES

ÉTAPE 5FR 5단계KR

第5步TC

ステップ 5JP

第5步SC



STEP 6GB

A

B

C

E

GB Pull blue clover pin out to unlock.  
Then slide the Movie Maker 2 onto the track.

DE Ziehen Sie den blauen Arretierstift zum Entriegeln heraus. 
Schieben Sie dann den Movie Maker 2 auf die Schiene.

FR Tirez sur la goupille bleue en forme de trèfle pour déverrouiller. 
Ensuite, glissez le Movie Maker 2 sur le rail

ES Tire del pin azul en forma de trébol para desbloquearlo.  
A continuación, deslice el Movie Maker 2 al rail.

IT Estrai il perno blu a trifoglio per sbloccare, 
quindi infila il Movie Maker sul binario.

JP ブルークローバーピンを引き出してロックを解除します。 
ムービーメーカー2をトラックにスライドします。

SC 拉出蓝色销钉解锁，然后把Movie Maker2 套进滑轨。

TC 拉出藍色銷釘解鎖，然後把Movie Maker2 套進滑軌。

KR 파란색 클로버 핀을 당겨 빼십시오.  
그런 다음 무비 메이커 2를 트랙에 슬라이드.

GB Location of blue clover pin
DE Position des blauen Arretierstifts
FR Emplacement de la goupille 

bleue en forme de trèfle
ES Ubicación del pin azul en  

forma de trébol
IT Posizione del perno blu a trifoglio
JP ブルークローバーピンの場所

SC 蓝色销钉的位置
KR 파란색 클로버 핀 위치

TC 藍色銷釘的位置

SCHRITT 6DE

PASSO 6IT

PASO 6ES

ÉTAPE 6FR 6단계KR

第6步TC

ステップ 6JP

第6步SC



STEP 7GB

GB For optimal track alignment,  
hold the joint then fasten screws.

GB Slide the second track onto  
the metal mid joint

DE Halten Sie das Stück für eine optimale Ausrichtung  
fest und ziehen Sie dann die Schrauben fest.

DE Schieben Sie die zweite Schiene  
auf das mittlere Metallstück.

FR Pour un alignement optimal du rail,  
maintenez le joint puis serrez les vis.

FR Faites glisser le deuxième rail sur  
le joint central en métal.

ES Para una alineación óptima,  
sostenga la junta y luego apriete los tornillos.

ES Deslice el segundo rail en la junta  
media de metal.

IT Per un allineamento ottimale del binario,  
tieni il giunto quindi serra le viti.

IT Infila il secondo binario nel giunto  
metallico intermedio.

JP  ジョイントを持った状態でネジを締め、 
固定させます。

JP 2番目のトラックを金属製の中間ジョ 
イントにスライドさせます 。

KR 최적의 트랙 정렬을 위해 조인트를 잡고  
나사를 고정.

KR 두 번째 트랙을 메탈 미들 조인트에 슬라이드.

SC 把第二条滑轨套进金属接头

TC 把第二條滑軌套進金屬接頭

E

F

G

A

B

C

SCHRITT 7DE

PASSO 7IT

PASO 7ES

ÉTAPE 7FR 7단계KR

第7步TC

ステップ 7JP

第7步SC

SC

TC

先握紧接头，然后拧紧螺丝，确保滑轨对齐。

先握緊接頭，然後擰緊螺絲，確保滑軌對齊。



MOTORISIERTER ANTRIEBDE

MODALITÀ MOTORIZZATAIT

MODO MOTORIZADOES

MODE MOTORISÉFR 엔진 모드KR

電動模式TC

電動モードJP

电动模式SC

MOTORIZED MODEGB

GB Push the blue clover pin back in to engage the motor.  
Now you are ready to start the Movie Maker in motorized mode. 

DE Drücken Sie den blauen Arretierstift wieder hinein, um den Motor zu aktivieren.  
Sie können den Movie Maker nun mit motorisiertem Antrieb verwenden.

FR Repoussez la goupille bleue en forme de trèfle pour engager le moteur.  
Vous êtes maintenant prêt à démarrer Movie Maker en mode motorisé.

ES Presione el pin azul en forma de trébol para embragar el motor.  
Ahora estará listo para iniciar el Movie Maker en modo motorizado.

IT Spingere indietro il perno blu a trifoglio per avviare il motore.  
Movie Maker è ora pronto per essere utilizzato in modalità motorizzata.

JP ブルークローバーピンを押し戻し、モーターを作動させます。
ムービーメーカーを電動モードで起動できます。

KR 파란색 커버 핀을 다시 밀어 모터를 장착하십시오.  
이제 엔진 모드에서 무비 메이커를 시작할 수 있습니다.

SC 把蓝色销钉推回原位连接马达，便能以电动模式使用Movie Maker。
TC 把藍色銷釘推回原位連接馬達，便能以電動模式使用Movie Maker。



MANUELLER MODUSDE

MODALITÀ MANUALEIT

MODO MANUALES

MODE MANUELFR 수동 모드KR

マニュアルモードJP

mANUAL MODEGB

GB Pull the blue clover pin out to dis-engage the motor.  
Now you are ready to use the Movie Maker in manual mode. 

DE Ziehen Sie den blauen Arretierstift heraus, um den Motor zu deaktivieren.  
Sie können den Movie Maker nun im manuellen Modus verwenden.

FR Tirez sur la goupille bleue en forme de trèfle pour désengager le moteur. 
Vous êtes maintenant prêt à utiliser Movie Maker en mode manuel.

ES Tire del pin azul en forma de trébol para desembragar el motor. 
Ahora estará listo para usar el Movie Maker modo manual.

IT Estrai il perno blu a trifoglio per scollegare il motore.  
Movie Maker è ora pronto per essere utilizzato in modalità manuale.

JP ブルークローバーピンを引き出し、モーターを外します。
ムービーメーカーを手動モードで使用できます。

KR 파란색 클로버 핀을 당겨 모터를 분리하십시오.  
이제 수동 모드에서 무비 메이커를 사용할 수 있습니다.

SC 拉出蓝色销钉切断与马达的连接，便能以手动模式操作Movie Maker。
TC 拉出藍色銷釘切斷與馬達的連接，便能以手動模式操作Movie Maker。

手動模式TC

手动模式SC



E

G

BEINE VERSTELLENDE

REGOLAZIONE DEI PIEDINIIT

AJUSTAR LAS PATASES

REGLER LES PIEDSFR 레그 조절KR

調整支架TC

脚の調整JP

调整支架SC

ADJUSTING THE LEGSGB

GB Legs are adjustable to use the Movie Maker on uneven ground.

DE Die Beine können für die Verwendung des Movie Makers auf unebenen Untergründen verstellt werden.

FR Les pieds sont réglables pour utiliser le Movie Maker sur un sol inégal.

ES Las patas son ajustables para así usar el Movie Maker en terrenos irregulares.

IT I piedini sono regolabili così da permettere l’uso di Movie Maker anche su superfici irregolari.

JP 不安定な場所でムービーメーカーを使用する際に調整可能。

KR 평평하지 않은 바닥에서 무비 메이커를 사용할 수 있도록 레그 조절 가능.

SC 在不平坦的地面使用 Movie Maker时，可以调整支架高低。

TC 在不平坦的地面使用 Movie Maker時，可以調整支架高低。



BEINE ZUSAMMENKLAPPENDE

RIPIEGARE I PIEDINIIT

PLEGAR LAS PATASES

PLIER LES PIEDSFR 레그 접기KR

收起支架TC

脚部分をたたむJP

收起支架SC

FOLDING THE LEGSGB

GB Fold the legs fully inside when using the Movie Maker on a flat surface.

DE Klappen Sie die Beine vollständig nach innen,  
wenn Sie den Movie Maker auf einem ebenen Untergrund verwenden.

FR Repliez complètement les pieds lorsque vous utilisez Movie Maker sur 
une surface plane.

ES Pliegue las patas por completo al usar el Movie Maker en una 
superficie planta.

IT Ripiega completamente i piedini verso l’interno quando usi Movie 
Maker su una superficie piana.

JP 平面でムービーメーカーを使用する場合は、足を完全に内側に折ります。

KR 평평한 표면에서 무비 메이커를 사용할 땐 레그를 안으로 완전히 접으십시오.

GB Fasten the legs with  
the hand screws.

DE Sichern Sie die Beine mit  
den Handschrauben.

FR Fixez les pieds avec les vis à main

ES Apriete las patas con los tornillos manuales.

IT Fissare i piedini con le viti manuali.

JP 手で脚部分のネジを締めます。

KR 핸드 나사로 레그를 고정하십시오.

SC 拧紧手动螺丝固定支架。

TC 擰緊手動螺絲固定支架。

SC

TC

在平坦表面使用Movie Maker时，可以把支架向内收起。

在平坦表面使用Movie Maker時，可以把支架向內收起。



1/4 ” FÜR KOMPATIBILITÄT AN ALLEN KONTAKTPUNKTENDE

COMPATIBILITÀ 1/4° SU TUTTI I PUNTI DI CONTATTOIT

COMPATIBILIDAD DE 1/4” EN TODOS LOS PUNTOS DE CONTACTOES

COMPATIBILITÉ 1/4 ” À TOUS LES POINTS DE CONTACTFR

1/4” 모든 터치포인트에서의 호환성KR

兼容所有接触点的 1/4” 连接孔SC

兼容所有接觸點的 1/4” 連接孔TC

全タッチポイントで1/4インチの互換性JP

1/4” compatibility at all touchpointsGB

GB Hole for 1/4” tripods or suction cups etc.

DE Öffnung für ¼” Tripods oder Saugnäpfe, usw.

FR Trou pour trépieds de 1/4 ” ou ventouses etc.

ES Agujero para trípodes de 1/4” o ventosas, etc.

IT Foro da 1/4° per treppiedi, ventose e simili.

JP 1/4インチ三脚、吸引カップの穴。

KR 1/4” 삼각대 혹은 흡입 컵 등을 위한 홀.

SC 可连接1/4” 三脚架或吸盘的连接孔。

TC 可連接1/4” 三腳架或吸盤的連接孔。



VERTIKALE ODER SEITENVERKEHRTE AUFNAHMENDE

FILMARE IN VERTICALE O CAPOVOLTOIT

FILMACIÓN VERTICAL O INVERTIDAES

PRISE DE VUE VERTICALE OU INVERSÉEFR 수직 또는 반전 촬영KR

垂直または倒立撮影JP

Shooting vertical or invertedGB

GB Run the Movie Maker vertical or even inverted by simply attaching 
small flexible tripods or suction cups.

DE Sie können den Movie Maker vertikal oder sogar seitenverkehrt 
verwenden, indem Sie einfach kleine Tripods oder Saugnäpfe installieren.

FR Utilisez Movie Maker en mode vertical ou même inversé en fixant 
simplement de petits trépieds souples ou des ventouses.

ES Use el Movie Maker verticalmente o incluso de forma invertida con 
solo conectar unos pequeños trípodes o ventosas.

IT Filma con Movie Maker in verticale o addirittura capovolto 
semplicemente collegando dei piccoli treppiedi flessibili o delle ventose.

JP 小型の三脚、吸盤を取り付けるだけで、ムービーメーカーを縦にしたり、
逆さにしたりできます。

KR 작고 유연한 삼각대나 흡입 컵을 부착하여 무비 메이커를 수직이나 또는 
역방향으로 작동하십시오.

SC 只要连接小型伸缩式三脚架或吸盘，便可以使用Movie Maker进行垂
直或倒转拍摄。

TC 只要連接小型伸縮式三腳架或吸盤，便可以使用Movie Maker進行垂
直或倒轉拍攝。

垂直或倒轉拍攝TC

垂直或倒转拍摄SC



H
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FEDERFUNKTIONDE FERMO LIMITATOREIT

FUNCIÓN DE REBOTEES

FONCTION DE RETOURFR

바운스 백 기능KR

回彈功能TCバウンスバック機能JP

回弹功能SC

BOUNCE-BACK FUNCTIONGB

GB Attach bounce-back clips on track for desired shorter distance. Press and hold the ‘+’ sign on the D-Pad to enable 
bounce back. A quick pulsating light indicates that bounce back is disabled. A slow pulsating light indicates bounce back 
is enabled. 

DE Bringen Sie für die gewünschte kürzere Distanz die Feder-Clips an der Schiene an. Halten Sie das ‘+’-Zeichen auf dem 
D-Pad gedrückt, um die Federfunktion zu aktivieren. Ein schnell blinkendes Licht zeigt an, dass die Funktion deaktiviert und 
ein langsam blinkendes Licht, dass die Federfunktion aktiviert wurde.

FR Fixer les clips de retour sur la piste pour une distance de rail plus courte. Appuyer et maintenir le symbole « + » sur le 
D-Pad pour activer le retour. Une lumière pulsée rapide indique que le retour est désactivé. Une lumière pulsée lente 
indique que le retour est activé.

ES Coloque los clips de rebote en el rail para lograr la distancia más corta deseada. Presione y mantenga presionado el signo 
“+” en el D-Pad para permitir que se retraigan. Una luz que parpadea rápidamente indica que el rebote está desactivado. 
Una luz que parpadea lentamente indica que el rebote está activado.

IT Applica il fermo limitatore sul binario per accordarne la lunghezza percorribile. Tieni premuto il segno “+” sulla croce 
direzionale per abilitare la funzione di limitazione del binario. Se la lucetta lampeggia velocemente la funzione è disabilitata, 
se lampeggia lentamente è abilitata.

JP 希望する短い距離になるように、バウンスバッククリップをトラックに取り付けてください。 バウンスバックパッドの「+」記号
を押し続けると、バウンスバック機能が有効になります。 速い点滅ライトは、バウンスバックが無効になっていることを示し
ます。 ゆっくりとした点滅ライトは、バウンスバックが有効であることを示します。

KR 바운스 백 클립들을 원하는 짧은 거리에 맞춰 트랙에 부착하세요. 바운스 백 기능을 사용하려면 D 패드에 있는 ‘+’표시를 길게 
누릅니다. 불빛이 빠르게 깜박이면 바운스 백 기능이 꺼져 있음을 의미합니다. 불빛이 느리게 깜박이면 바운스 백 기능이 
활성화되어 있음을 의미합니다.

SC 把回弹夹安装在滑轨上，以缩短距离。按住十字方向盘的“+”号启动回弹功能。指示灯快速闪动代表已关闭回弹功能，而
指示灯缓慢闪动时则表示回弹功能启动 。

TC 把回彈夾安裝在滑軌上，以縮短距離。按住十字方向盤的“+”號啟動回彈功能。指示燈快速閃動代表已關閉回彈功能，而
指示燈緩慢閃動時則表示回彈功能啟動 。



Glass EYE
Fernbedienungssensor
VOYANT en verre
LENTE óptica
OCCHIELLO di vetro
ガラスの目
유리 렌즈 구멍 
玻璃接收器

A

VERWENDUNG DER FERNBEDIENUNGDE

UTILIZZO DEL TELECOMANDOIT

USO DEL CONTROL REMOTOES

UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDEFR 리모컨 사용KR

使用遙控器TC

リモコンの使用JP

使用遥控器SC

Using the remote controlGB

GB To use correctly, point the remote, line-of-site at the glass EYE near the USB inlet. Note the remote control is designed to be 
very directional so multiple units can operate in close proximity without interference. 

DE Richten Sie die Fernbedienung, für die korrekte Anwendung, auf den Fernbedienungssensor in der Nähe des USB-
Eingangs. Beachten Sie, dass die Fernbedienung direktional ausgelegt ist, wobei mehrere Einheiten in unmittelbarer Nähe, 
ohne Interferenzen arbeiten können.

FR Pour une utilisation correcte, pointer la ligne de site de la télécommande vers le VOYANT en verre près de l’entrée USB. 
Notez que la télécommande est conçue pour être très directionnelle afin que plusieurs unités puissent fonctionner à 
proximité sans interference.

ES Para usarlo correctamente, apunte el mando en línea recta sin obstáculos hacia la LENTE óptica junto a la entrada USB. 
Tenga en cuenta que el control remoto está diseñado para ser muy direccional, de modo que múltiples unidades pueden 
operar a corta distancia sin interferencias.

IT Per un utilizzo corretto, punta il telecomando all’altezza dell’OCCHIELLO di vetro vicino all’ingresso USB. Ricorda che il 
telecomando è progettato per essere molto dimensionale, quindi più unità possono funzionare nelle immediate vicinanze 
senza interferenze.

JP リモコンを正しく使用するには、リモコンをUSBインレットの近くにあるガラスの目に直接向けてください。 リモコンは非常に
指向性が高くなるように設計されているため、複数のユニットが干渉することなく近接して操作できることにご注意ください。

KR 올바른 사용을 위해 리모컨을 USB 삽입구 근처에 있는 유리 렌즈 구멍의 시선에 맞춰 리모컨을 가리킵니다. 리모컨은 높은 
지향성으로 고안되었기에 다양한 유닛들을 매우 근접한 상태에서 방해 없이 사용할 수 있다는 점을 유의해 주세요.

SC 使用时，应把遥控器直接对准USB接口附近的玻璃接收器。请留意，遥控器采用定向设计，因此能操作多个近距离的装
置，不会造成干扰。 

TC 使用時，應把遙控器直接對準USB接口附近的玻璃接收器。請留意，遙控器採用定向設計，因此能操作多個近距離的裝
置，不會造成乾擾。

I



360 GRAD PANORAMA-FUNKTION: SCHRITT 1DE

MODALITÀ PANORAMICA A 360°: PASSO 1IT

MODO PANORÁMICO 360: PASO 1ES

MODE PANORAMIQUE DE 360° : ÉTAPE 1FR

360 파노라마 모드: 1단계KR

360度全景模式︰第1步SC

360度全景模式︰第1步TC

360パノラマモード：ステップ1JP

360 PANORAMA MODE: STEP 1GB

GB Install the 360 panorama mount
by clicking onto the blue clover pin.

GB Screw mount underneath for 
attaching to tripod.

DE Installieren Sie die 360 Grad Panorama-
Halterung, indem Sie diese auf den blauen 
Arretierstift drücken.

DE Schraubbefestigung an der Unterseite  
für den Anschluss eines Tripods.

FR Installez le support panoramique de 360°  
en cliquant sur la goupille bleue en forme  
de trèfle.

FR Filetage de montage en dessous pour  
la fixation au trépied.

ES Coloque el soporte para panorámica 
 de 360, haciendo clic en el pin azul  
en forma de trébol.

ES Soporte de rosca por abajo para  
añadir trípode.

IT Installa il supporto panoramico a 360° 
facendolo scattare sul perno blu a trifoglio.

IT Fissa il treppiede al stringendo la vite  
sul lato inferiore.

JP ブルークローバーピンを押して360パノラ 
ママウントを取り付けます。

JP  三脚を取り付けるためのネジマウント。

KR 파란색 클로버 핀을 클릭하여 360 파노라마 
거치대를 설치하십시오.

SC 插进蓝色销钉，以安装360度全景云台。

TC 插進藍色銷釘，以安裝360度全景雲台。

KR 삼각대에 부착하기 위해 나사를 장착하십시오.

SC 在底部拧紧云台，以连接三脚架。

TC 在底部擰緊雲台，以連接三腳架。



SCHRITT 2DE PASSO 2IT

PASO 2ES

ÉTAPE 2FR

2단계KR

第2步SC

第2步TCステップ 2JP

STEP 2GB

GB If using a smartphone screw the phone 
mount onto the ball join

DE Falls Sie ein Smartphone verwenden,  
dann befestigen Sie die Handy-Halterung 
am Kugelgelenk.

FR Si vous utilisez un smartphone, vissez le 
support de téléphone sur le joint à rotule.

ES Si usa un smartphone, atornille el soporte 
para el teléfono en la rótula.

IT Se utilizzi un cellulare, avvita l’apposito 
supporto sul giunto sferico.

JP スマートフォンを使用している場合は、ボール
ジョイントに電話マウントを差し込みます。

KR 스마트폰을 사용하는 경우 폰 거치대를 볼 
조인트에 나사로 고정하십시오.

SC 如使用智能手机拍摄，请把手机云台安装在
球形旋转云台上。

GB Screw the ball joint onto the 360  
panorama mount.

DE Schrauben Sie das Kugelgelenk auf die  
360 Grad Panorama-Halterung.

FR Vissez le joint à rotule sur le support 
panoramique de 360°.

ES Atornille la rótula en el soporte para 
panorámica 360.

IT Avvitare il giunto sferico sul supporto 
panoramico a 360°.

JP ボールジョイントを360パノラママウントに入
れて回します。

KR 360 파노라마 거치대에 볼 조인트를 나사로 
고정하십시오.

SC 把球形旋转云台安装在360度全景云台上。

TC 把球形旋轉雲台安裝在360度全景雲台上。

TC 如使用智能手機拍攝，請把手機雲台安裝在
球形旋轉雲台上。



BEREIT FÜR 360 GRAD AUFNAHMEN!DE

PRONTI A FILMARE A 360°!IT

LISTO PARA FILMAR EN 360!ES

VOUS ETES MAINTENANT PRÊT À REALISER DES PRISES DE VUE DE 360°! FR

360도로 찍을 준비 완료!KR

可以开始360度拍摄！SC

可以開始360度拍攝！TC

360度撮影準備!JP

READY TO SHOOT 360!GB

GB Finished!

DE Fertig!

FR Terminé!

ES Listo!

IT Montaggio completato!

JP 完成！

KR 끝!

SC 完成！

TC 完成！



A

B

SETUP DES MINI-DOLLYS – SCHRITT 1DE

IMPOSTAZIONI DELLA MICRO DOLLY- PASSO 1IT

CONFIGURACIÓN DE LA MICRODOLLY PASO 1ES

INSTALLATION DU MICRO DOLLY - ÉTAPE 1FR

마이크로 돌리 설정하기 – 1단계KR

安装微型滑块：第1步SC

安裝微型滑塊：第1步TC

マイクロドリーのセットアップ-ステップ1JP

Setting up the micro dolly- Step 1GB

GB Place the Movie Maker into the Micro Dolly cradle base and fasten using the fastening screw. 

DE Setzen Sie den Movie Maker in den Sockel des Dollys und sichern Sie die Verbindung mit der Feststellschraube.

FR Placez le Movie Maker dans la base du socle Micro Dolly et fixez-le à l’aide de la vis de fixation.

ES Coloque el Movie Maker en la base de sujeción de la MicroDolly y fíjela usando el tornillo de fijación.

IT Posiziona Movie Maker sulla base del supporto Micro Dolly e fissalo con la vite di fissaggio.

JP ムービーメーカーをマイクロドリークレードルベースに配置してネジを固定します。

KR 무비 메이커를 마이크로 돌리 그래들 베이스에 놓고 나사를 사용하여 고정하십시오.

SC 把Movie Maker安装在微型滑块底座上，再拧紧螺丝固定。

TC 把Movie Maker安裝在微型滑塊底座上，再擰緊螺絲固定。



A
C

STEP 2GB

GB Attach the MD 360 Mount to the blue clover pin.

DE Befestigen Sie die MD 360 Grad Panorama-Halterung an dem blauen Arretierstift.

FR Fixez la tête 360 MD à la goupille bleue en forme de trèfle.

ES Conecte el soporte MD 360 al pin azul en forma de trébol.

IT Monta il supporto MD 360 sul perno blu a trifoglio.

JP MD 360マウントをブルークローバーピンに取り付けます。

KR MD 360 마운트를 파란색 클로버 핀에 연결하십시오.

SC 把微型滑块360度云台连接到蓝色销钉上。

TC 把微型滑塊360度雲台連接到藍色銷釘上。

SCHRITT 2DE

PASSO 2IT

PASO 2ES

ÉTAPE 2FR 2단계KR

第2步TC

ステップ 2JP

第2步SC



A

C

D

STEP 3GB

GB Screw and fasten the power wheel.

DE Schrauben Sie das Antriebsrad sicher an.

FR Vissez et fixez la roue motrice.

ES Atornille y apriete la rueda motorizada.

IT Avvita e stringi la rotella alimentata.

JP パワーホイールをねじ込んで固定します。

KR 파워 휠을 조여 고정하십시오.

SC 装上动力轮并拧紧。

TC 裝上動力輪並擰緊。

SCHRITT 3DE

PASSO 3IT

PASO 3ES

ÉTAPE 3FR 3단계KR

第3步TC

ステップ 3JP

第3步SC



GB When the ring is down, the power wheel is engaged with the motor.

DE Wenn der Ring nach unten zeigt, ist das Antriebsrad mit dem Motor aktiviert.

FR Lorsque la bague est abaissée, la roue motrice est engagée avec le moteur.

ES Cuando el anillo está hacia abajo, la rueda motorizada está embragada con el motor.

IT Con l’anello abbassato, la rotella alimentata è collegata al motore.

JP リングが下がっている場合、パワーホイールはモーターとつながっています。

KR 링이 다운되면 파워 휠이 모터와 결합됩니다.

SC 如圆环向下，代表动力轮与马达连接。

TC 如圓環向下，代表動力輪與馬達連接。

AUTOMATISCHER MODUSDE

MODALITÀ AUTOMATICAIT

MODO AUTOMÁTICOES

MODE AUTOMATIQUEFR 오토 모드KR

自动模式SC

自動模式TC

自動モードJP

AUTOMATIC MODEGB



MANUELLER MODUSDE

MODALITÀ MANUALEIT

MODO MANUALES

MODE MANUELFR 메뉴얼 모드KR

手动模式SC

手動模式TC

マニュアルモードJP

MANUAL MODEGB

GB Pull handle upwards to a 90° angle to disengage the motor for use in manual mode.

DE Ziehen Sie den Griff bis zu einem 90°-Winkel nach oben, um den Motor für den manuellen Modus zu deaktivieren.

FR Tirez la poignée vers le haut à un angle de 90 ° pour désengager le moteur et l’utiliser en mode manuel.

ES Mueva el asa hacia arriba, hasta un ángulo de 90°, para desembragar para su uso en modo manual.

IT Alza l’impugnatura a 90° per scollegare il motore e passare alla modalità manuale.

JP 手動モードで使用するには、ハンドルを上に90°の角度で引いてモーターを外します。

핸들을 90° 각도까지 위로 당겨 모터를 분리하여 수동 모드에서 사용하십시오.

拉起把手至90度角，切断与马达的连接，以便手动操作。

拉起把手至90度角，切斷與馬達的連接，以便手動操作。

KR

SC

TC



GB For straight movement keep wheels aligned parallel.

DE Halten Sie die Räder für eine geradlinige Fortbewegung parallel zueinander.

FR Pour un mouvement rectiligne, maintenez les roues alignées parallèlement.

ES Para un movimiento recto, mantenga las ruedas alineadas paralelamente.

IT Per movimenti in linea retta tieni le rotelle parallele.

JP 車輪を平行に揃えるとまっすぐ動きます。

KR 직선으로 움직일 때 휠을 평행으로 조절하십시오.

SC 如要直线移动，必须保持轮子平行排列。

TC 如要直線移動，必須保持輪子平行排列。

GERADLINIG FILMENDE

FILMARE IN LINEA RETTAIT

FILMAR EN LÍNEA RECTAES

REALISER DES PRISES DE VUE EN LIGNE DROITEFR 직선에서 촬영KR

直線拍攝TC

直線撮影JP

直线拍摄SC

FILMING IN STRAIGHT LINEGB



KURVEN DREHENDE

FILMARE CON ANGOLO DI CURVATURAIT

FILMAR EN CURVAES

REALISER DES PRISES DE VUE SUIVANT UN DEPLACEMENT EN COURBEFR

커브로 촬영KR

弧线拍摄SC

弧線拍攝TC

曲線撮影するJP

SHOOTING A CURVEGB

GB Adjust wheel angle for desired curved movement.

DE Stellen Sie den Radwinkel für die kurvenförmige Bewegung entsprechend ein.

FR Réglez l’angle de la roue pour le mouvement courbé désiré.

ES Ajuste el ángulo de la rueda para el movimiento curvo deseado.

IT Regola le rotelle sull’angolo di curvatura desiderata.

JP 希望の曲線運動のホイール角度を調整します。

KR 원하는 곡선 이동에 맞게 휠 각도 조정.

SC 调整轮子的角度，以沿着弧线移动。

TC 調整輪子的角度，以沿著弧線移動。



調整輪子的角度，以沿著弧線移動。

AUFBEWAHRUNG DES MINI-DOLLYSDE

STOCCAGGIO DELLA MICRO DOLLYIT

CÓMO GUARDAR LA MICRODOLLYES

COMMENT RANGER VOTRE MICRO DOLLYFR

마이크로 돌리 보관 방법KR

如何存放微型滑块SC

如何存放微型滑塊TC

マイクロドリーの保管方法JP

How to store your Micro DollyGB

GB Place the Power Wheel into the Micro Dolly cradle base.

DE Setzen Sie das Antriebsrad in den Sockel des Mini-Dollys.

FR Placez la roue motrice dans la base du socle Micro Dolly.

ES Coloque la rueda motorizada en la base de sujeción de la MicroDolly.

IT Inserisci la rotella alimentata nella base della Micro Dolly.

JP パワーホイールをマイクロドリークレードルベースに配置します。

KR 파워 휠 마이크로 돌리 크래들 베이스에 놓으십시오.

SC 把动力轮放进微型滑块的底座。

TC 把動力輪放進微型滑塊的底座。



AUFBEWAHRUNG DES MINI-DOLLYSDE

STOCCAGGIO DELLA MICRO DOLLYIT

CÓMO GUARDAR LA MICRODOLLYES

COMMENT RANGER VOTRE MICRO DOLLYFR

마이크로 돌리 보관 방법KR

如何存放微型滑块SC

如何存放微型滑塊TC

マイクロドリーの保管方法JP

How to store your Micro DollyGB

GB Rotate the wheel to lock into place.

DE Drehen Sie das Rad, bis es einrastet.

FR Faites tourner la roue pour la verrouiller en place.

ES Gire la rueda para encajarla en su sitio.

IT Ruota la rotella fino a che non si blocchi in posizione.

JP ホイールを回転させて所定の位置にロックします。

KR 휠을 돌려 제자리에 고정하십시오.

SC 转动轮子锁定位置。

TC 轉動輪子鎖定位置。



如何存放微型滑块SC

如何存放微型滑塊TC

AUFBEWAHRUNG DES MINI-DOLLYSDE

STOCCAGGIO DELLA MICRO DOLLYIT

CÓMO GUARDAR LA MICRODOLLYES

COMMENT RANGER VOTRE MICRO DOLLYFR

마이크로 돌리 보관 방법KR

マイクロドリーの保管方法JP

How to store your Micro DollyGB

GB Store option together with the MD 360 Mount.

DE Optionale Aufbewahrung mit der MD 360 Grad Panorama-Halterung.

FR Option de rangement avec la tête 360 MD.

ES Opción de guardado junto con el soporte MD 360.

IT Opzione di stoccaggio insieme al supporto MD 360.

JP MD 360マウントと一緒に保管。

KR MD 360 마운트와 함께 보관 옵션.

SC 可以选择与微型滑块360云台一起存放。

TC 可以選擇與微型滑塊360雲台一起存放。



AUFBEWAHRUNG DES MINI-DOLLYSDE

STOCCAGGIO DELLA MICRO DOLLYIT

CÓMO GUARDAR LA MICRODOLLYES

COMMENT RANGER VOTRE MICRO DOLLYFR

마이크로 돌리 보관 방법KR

マイクロドリーの保管方法JP

How to store your Micro DollyGB

GB Rotate Power Wheel to lock into place.

DE Drehen Sie das Antriebsrad, bis es einrastet.

FR Faites tourner la roue motrice pour verrouiller en place.

ES Gire la rueda motorizada para encajarla en su sitio.

IT Ruota la rotella alimentata fino a che non scatti in posizione.

JP パワーホイールを回して所定の位置にロックします。

KR 파워 휠을 돌려 제자리에 고정합니다.

SC 转动动力轮锁定位置。

TC 轉動動力輪鎖定位置。

如何存放微型滑块SC

如何存放微型滑塊TC



USEFUL TIPSGB

•	 Important: The Movie Maker will automatically turn off when in speed “0”, but not in speed 1-9. 

•	 You can enable or disable the bounce-back function: On the D-Pad, hold “+” for 3 seconds. When the dot is flashing very fast it is 
disabled, slow flashing means is enabled. (When motor is idle, Dot off is disabled, Dot on is enabled). 

•	 Use USB power for long time lapse shots. Some time lapse videos take longer than 2 hours. Keep the unit fully charged as you never 
know when inspiration strikes.  

•	 Keep your camera secure and in sight at all times. 

•	 Time Lapse shots are enhanced when the foreground is a static object and the background is moving with clouds, water or people. 
Visit our Facebook or YouTube pages for examples. 

•	 The fold out legs are for non-flat surfaces and rarely used. 

•	 When recording sound on speed 8 & 9, point the microphone away from the motor or use a separate sound recorder. 

•	 Charging time is aproximately 2 hours. 

•	 Optimal performance is between 0-50 degrees Celsius. Below or above these temperatures may affect performance. 

•	 Make sure the surface in front of your shot is smooth 

•	 Work out the proper shooting angle in manual mode first before recording 

•	 Use the blue 360 panorama mount come with Movie Maker/Movie Maker 2 set for super slow motion (1/5 speed compared with 
orange unit).

Slider mode Micro Dolly Panorama Mode

Speed Travel mm/ minute Travel MM/Minute Rotation 1 turn of 360/ minute

Orange Blue Orange Blue

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34

1.	 Speeds of Dolly in straight line using orange gear and Blue Gear.

2.	 Rotation speed in Panorama mode for orange and blue gear.



NÜTZLICHE TIPPSDE

•	 Wichtig: Der Movie Maker schaltet sich bei Geschwindigkeit „0“ automatisch aus, jedoch nicht bei den Einstellungen 1-9. 

•	 Sie können die Feder-Funktion aktivieren bzw. deaktivieren: Halten Sie die Taste „+“ am D-Pad 3 Sekunden lang gedrückt. Wenn der 
Punkt sehr schnell blinkt, ist die Funktion deaktiviert; wenn der Punkt langsam blinkt, ist die Funktion aktiviert. (Bei stillstehendem 
Motor ist die Funktion deaktiviert, wenn der Punkt erlischt, bzw. aktiviert, wenn der Punkt leuchtet.) 

•	 Verwenden Sie die USB-Stromversorgung für längere Zeitrafferaufnahmen. Einige Zeitrafferaufnahmen dauern länger als 2 Stunden. 
Sorgen Sie immer dafür, dass das Gerät vollständig geladen ist, damit Sie stets filmbereit sind, wenn Ihnen die nächste Idee kommt.  

•	 Bewahren Sie die Kamera immer sicher und in Sichtweite auf. 

•	 Zeitrafferaufnahmen können verbessert werden, wenn der Gegenstand im Vordergrund statisch ist und sich der Hintergrund bewegt, wie 
z.B. Wolken, Wasser oder Menschen. Auf unseren Facebook- und YouTube-Seiten finden Sie entsprechende Beispiele. 

•	 Die ausklappbaren Beine sind für unebene Untergründe vorgesehen und kommen eher selten zum Einsatz. 

•	 Wenn Sie bei Geschwindigkeiten von 8 & 9 Ton aufnehmen, halten Sie das Mikrofon vom Motor weg oder verwenden Sie einen 
separaten Sound-Rekorder. 

•	 Die Ladedauer beträgt ungefähr 2 Stunden. 

•	 Die optimale Leistung liegt bei 0-50 Grad Celsius. Temperaturen über oder unterhalb dieses Bereichs können die Leistung beeinträchtigen. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Oberfläche vor Ihren Aufnahmen eben ist. 

•	 Suchen Sie zunächst im manuellen Modus nach dem optimalen Aufnahmewinkel, bevor Sie mit der Aufnahme beginnen. 

•	 Verwenden Sie die im Lieferumfang des Movie Makers/ Movie Makers 2 enthaltene blaue 360 Grad Panorama-Halterung für extrem 
langsame Aufnahmen (1/5 Geschwindigkeit im Vergleich zum orangefarbenen Gerät).

Schieberegler Mini-Dolly Panorama-Modus

Geschwindigkeit Strecke mm/ Minute Strecke mm/Minute 1x 360 Grad Drehung/ Minute

Orange Blau Orange Blau

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34

1.	 Geschwindigkeiten des Dollys bei gerader Fortbewegung für dunkelgraue und hellgraue Ausrüstung.

2.	 Drehgeschwindigkeit im Panorama-Modus für dunkelgraue und hellgraue Ausrüstung.



CONSEILS UTILESFR

•	 Important : Movie Maker s’éteindra automatiquement à la vitesse « 0 », mais pas pour les vitesses 1-9. 

•	 Vous pouvez activer ou désactiver la fonction de retour : sur le D-Pad, maintenez enfoncé « + » pendant 3 secondes. Lorsque la LED 
Dot clignote très vite, il est désactivé. Le clignotement lent signifie qu’il est désactivé. (Lorsque le moteur est à l’arrêt, la LED Dot 
éteinte signifie qu’il est désactivé, la LED Dot allumée signifie qu’il est activé). 

•	 Utilisez l’alimentation USB pour les longues prises de vue. Certaines vidéos prennent plus de 2 heures. Gardez l’appareil 
complètement chargé, car vous ne savez jamais quand l’inspiration vendra.  

•	 Gardez votre caméra en sécurité et visible à tout moment. 

•	 Les plans en accéléré sont améliorés lorsque le premier plan est un objet statique et que l’arrière-plan est animé de nuages, d’eau 
ou de personnes. Visitez nos pages Facebook ou YouTube pour avoir accès à des exemples. 

•	 Les pieds escamotables sont destinés à des surfaces non planes et sont rarement utilisés. 

•	 Lorsque vous enregistrez des sons aux vitesses 8 et 9, éloignez le microphone du moteur ou utilisez un enregistreur de son séparé. 

•	 Le temps de charge est d’environ 2 heures. 

•	 Les performances optimales sont comprises entre 0 et 50 degrés Celsius. Des températures inférieures ou supérieures à ces 
températures peuvent affecter les performances. 

•	 Assurez-vous que la surface devant votre prise de vue soit régulière 

•	 Déterminez d’abord le bon angle de prise de vue en mode manuel avant d’enregistrer 

•	 Utilisez la tête panoramique de 360 ° bleue livrée avec Movie Maker / Movie Maker 2 réglé pour un super ralenti (vitesse 1/5 par 
rapport à l’unité orange)

Mode Slider Micro Dolly Mode Panorama

Vitesse Voyage mm / minute Voyage MM / minute Rotation 1 tour de 360 / minute

Orange Bleu Orange Bleu

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34

1.	 Vitesses du Dolly en ligne droite avec un matériel gris foncé et un matériel gris clair.

2.	 Vitesse de rotation en mode Panorama pour les matériels gris foncé et gris clair.



CONSEJOS ÚTILESES

•	 Importante: El Movie Maker se apagará automáticamente cuando esté en velocidad “0”, pero no en las velocidades 1-9. 

•	 Puede habilitar o deshabilitar la función de rebote: En la cruceta, mantenga presionado “+” durante 3 segundos. Cuando el punto 
parpadea muy rápido, está deshabilitado. Cuando lo hace lento, significa que está habilitado. (Cuando el motor está inactivo, el punto 
apagado significa deshabilitado. Punto encendido habilitado) 

•	 Utilice la alimentación USB para tomas de cámara rápida prolongadas. Algunos vídeos de cámara rápida tardan más de 2 horas en 
hacerse. Mantenga la unidad completamente cargada, ya que nunca sabe cuándo llegará la inspiración. 

•	 Mantenga su cámara segura y a la vista en todo momento. 

•	 Las tomas de cámara rápida se mejoran cuando el primer plano es un objeto estático y el fondo se mueve con nubles, agua o 
personas. Visite nuestra página de Facebook o YouTube para ver ejemplos. 

•	 Las patas plegables son para superficies no planas y rara vez se usan. 

•	 Cuando grabe sonido en las velocidades 8 y 9, dirija el micrófono lejos del motor o use una grabadora de sonido independiente. 

•	 El tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas. 

•	 El rendimiento óptimo es entre 0 y 50 grados Celsius. Temperaturas menores o mayores a estas pueden afectar al rendimiento. 

•	 Asegúrese de que la superficie enfrente de la toma sea lisa. 

•	 Antes de grabar, calcule primero el ángulo de filmación adecuado en modo manual. 

•	 Use el soporte para panorámica 360 azul que viene con el equipo Movie Maker/Movie Maker 2 para cámara superlenta (1/5 de 
velocidad en comparación con la unidad naranja).

1.	 Velocidades de la Dolly en línea recta usando el equipo gris oscuro y el gris claro.

2.	 Velocidad de rotación en modo panorámico para el equipo gris oscuro y el gris claro.

Modo deslizador MicroDolly Modo panorámico

Velocidad Recorrido mm/minuto Recorrido mm/minuto Rotación 1 giro de 360/ minuto

Naranja Azul Naranja Azul

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34



SUGGERIMENTI UTILIIT

•	 Importante: Movie Maker si spegne automaticamente quando è impostato alla velocità “0”, ma non alle velocità 1~9. 

•	 È possibile abilitare o disabilitare la funzione di limitazione del binario: sulla croce direzionale, tieni premuto per 3 secondi “+”. Se la 
lucetta lampeggia velocemente la funzione è disabilitata, se lampeggia lentamente è abilitata (se il motore è fermo, la spia spenta 
significa che la funzione è disabilitata, se è accesa è abilitata). 

•	 Utilizza l’alimentazione USB per scatti a lungo termine. Alcuni video in time-lapse richiedono più di 2 ore. Mantieni l’apparecchio 
sempre completamente carico, non si sa mai quando l’ispirazione colpisce. 

•	 Mantieni la tua telecamera sicura e in vista in ogni momento. 

•	 Gli scatti in time-lapse sono migliori quando il primo piano è un oggetto statico e lo sfondo si muove (nuvole, acqua, persone, ecc.). 
Visita le nostre pagine Facebook o YouTube per alcuni esempi. 

•	 Le gambe pieghevoli sono per superfici non piane e raramente utilizzate. 

•	 Quando registri l’audio alle velocità 8 e 9, punta il microfono lontano dal motore o utilizzare un registratore separato. 

•	 Il tempo di ricarica è di circa 2 ore. 

•	 Le prestazioni ottimali si ottengono tra 0-50°C. Temperature maggiori o minori possono influire sulle prestazioni. 

•	 Accertati che la superficie davanti alla tua inquadratura sia liscia. 

•	 Calcola l’angolo di ripresa corretto in modalità manuale prima di filmare. 

•	 Usa il supporto panoramico blu a 360° fornito con Movie Maker / Movie Maker 2 impostato per il super slow motion (1/5 di velocità 
rispetto all’apparecchio arancione).

1.	 Velocità della Dolly in linea retta con cambio grigio scuro e cambio grigio chiaro.

2.	 Velocità di rotazione in modalità Panoramica con cambio grigio scuro e cambio grigio chiaro.

Modalità slitta Micro Dolly Modalità Panoramica

Velocità Spostamento mm/min Spostamento mm/min Rotazione 1 rivoluzione a 360°/min

Arancia Blu Arancia Blu

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34



役に立つアドバイスJP

•	 重要：ムービーメーカーは、速度が「0」の場合は自動的にオフになりますが、速度が1〜9の場合はオフになり
ません。 

•	 バウンスバック機能：D-Padで、「+」を3秒間押し続けます。 非常に速く点滅している場合は無効、遅い点滅は有効
です。  （モーターがアイドル状態のとき、点滅オフは無効になり、点滅オンは有効です）。 

•	 長時間の撮影にはUSB電源を使用してください。 一部のタイムラプス動画は2時間以上かかります。 常にユニッ
トを完全充電してください。  

•	 カメラは常に安全な場所に置いてください。 
•	 前景が動かない対象物で、背景が雲、水、または人が動いている場合、タイムラプスショットが強化されます。  

参考にFacebookまたはYouTubeのページをご覧ください。 
•	 折りたたみ式の脚は平らでない表面では使用しません。 
•	 速度8および9でサウンドを録音する場合、マイクをモーターから遠ざけるか、別のサウンドレコーダーを使用し

ます。 
•	 充電時間は約2時間です。 
•	 適応可能温度は摂氏0〜50度です。 これらの温度以外ではパフォーマンスに影響する場合があります。 
•	 ショットの表面が滑らかであることを確認してください。 
•	 レコード前に、まず手動モードで適切な撮影角度を決めます。 
•	 ムービーメーカー/ムービーメーカー2に付属のブルー360パノラママウントを使用して、超スローモーション（オ

レンジユニット比較1/5の速度）を設定します。

1.	 ダークグレーギアとライトグレーギアを使用したドリーの直線速度。

2.	 パノラマモードでの回転速度は、ダークグレーとライトグレーのギア用です。 

スライダーモード マイクロドリー Pパノラマモード

スピード 移動mm /分 トラベルMM /分 回転1回転360 /分

オレンジ 青い オレンジ 青い

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34



사용 가능한 팁KR

•	 중요: 무비 메이커는 속도 “0” 자동으로 꺼지지만, 속도 1-9는 꺼지지 않습니다.  
•	 바운스 백 기능 활성화 및 비활성화: D-패드에서 “+”를 3초간 길게 누르십시오. 점을 빠르게 점멸할 때 

비활성화되고, 느린 점멸은 활성화가 됩니다. (모터가 공회전 중일 때는 도트 OFF가 비활성화 되고 도트 ON이 
활성화된다) 

•	 USB 전원을 사용하여 오랜 시간의 랩스 촬영을 하십시오. 예상치 못한 상황이 일어날 수도 있기 때문에 항상 
완전히 충전을 하십시오. 

•	 카메라를 항상 안전하게 유지하십시오. 
•	 타임 랩스를 촬영할 때 정적 물체를 찍고 배경으로 구름, 물이나 사람들이 움직이면 좋은 결과를 얻을 수 있다. 예를 

보기 위해 Facebook 이나 Youtube 를 방문하십시오. 
•	 접힌 다리는 평평하지 않은 바닥용이고 거의 사용하지 않습니다. 
•	 속도 8 & 9에서 소리를 녹음할 때, 모터에서 마이크를 떨어뜨리거나 별도의 녹음기를 사용해야 한다. 
•	 충전 시간은 약 2시간입니다. 
•	 0-50도 사이에서 최적의 성능을 나타냅니다. 그 이하 또는 이상의 온도에선 성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 
•	 찍으려는 부분의 지면이 매끄러운지 확인하십시오. 
•	 찍기 전에 먼저 수동 모드에서 적절한 각도를 확인하십시오. 
•	 파란색 360 파노라마 마운트와 함께 무비 메이커/무비 메이커 2 세트를 상하면 슈퍼 슬로우 모션을 찍을 수 

있습니다. (주황색 유닛에 비해 1/5 속도).

1.	 직선에서 돌리의 속도는 어두운 회색 기어와 밝은 회색 기어를 사용합니다.

2.	 파노라마 모드에서 회전 속도는 어두운 회색 및 밝은 회색 기어를 사용합니다.

슬라이더 모드 마이크로 돌리 파노라마 모드

속도 이동 속도 mm/분 이동 속도 MM/분 1번 회전 360/분

주황색 푸른 주황색 푸른

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34



实用提示SC

1.	 使用橙色和蓝色设备时滑块直线移动的速度。

2.	 橙色和蓝色设备在全景模式下的旋转速度。

滑动模式 微型滑块 全景模式

速度 移动 毫米／分钟 移动 毫米／分钟 旋转 1 圈 360°/分钟

橙色 蓝色 橙色 蓝色 

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34

•	 重要提示：当速度为 “0 “时，Movie Maker会自动关闭，但速度为1至9时则保持开启。 
•	 使用者可以启动或停用回弹功能：在十字方向盘上按住“+”符号3秒。当指示灯快速闪动时，即表示功能已停

用，如指示灯缓慢闪动，则代表已启动回弹功能。（当马达闲置时，指示灯熄灭即代表已停用，而指示灯亮起则
代表已启动） 

•	 如要进行长时间的缩时摄影，应使用USB电源。部分缩时视频需要超过2小时拍摄。由于灵感可能随时涌现，建
议保持装置电量充足。 

•	 时刻确保摄录机牢固，小心看管。 
•	 如果前景是静物，而背景是移动中的云朵、流水或人物，能加强缩时摄影的效果。请到我们的Facebook或

YouTube专页参考有关范例。 
•	 打开的延伸支架适用于不平坦的表面，很少使用。 
•	 以速度8和9收录声音时，请把麦克风指向远离马达的方向，或使用独立的录音机。 
•	 充电时间约为2小时。 
•	 最佳操作温度为摄氏0-50度，温度过低或过高可能会影响表现。 
•	 确保拍摄位置前方的表面平滑。 
•	 在摄录前，先以手动模式调校合适的拍摄角度。 
•	 使用Movie Maker或Movie Maker 2套装里的蓝色360全景云台拍摄超慢动作（速度为橙色装置的五分之一）。



實用提示TC

1.	 使用橙色和藍色設備時滑塊直線移動的速度。

2.	 橙色和藍色設備在全景模式下的旋轉速度。

滑動模式 微型滑塊 全景模式

速度 移動 毫米／分鐘 移動 毫米／分鐘 旋轉 1 圈 360°/分鐘

橙色 藍色 橙色 藍色

1 6 12 2.4 18:54 95:30

2 12 24 4.8 09:28 47:20

3 25 50 10 04:32 22:40

4 50 100 20 02:17 11:25

5 100 200 40 01:08 5:38

6 180 360 72 00:40 3:13

7 270 540 108 00:25 2:05

8 500 1000 200 00:14 1:08

9 1000 2000 400 00:07 0:34

•	 重要提示：當速度為 “0 “時，Movie Maker會自動關閉，但速度為1至9時則保持開啟。 
•	 使用者可以啟動或停用回彈功能：在十字方向盤上按住“+”符號3秒。當指示燈快速閃動時，即表示功能已停

用，如指示燈緩慢閃動，則代表已啟動回彈功能。 （當馬達閒置時，指示燈熄滅即代表已停用，而指示燈亮起則
代表已啟動） 

•	 如要進行長時間的縮時攝影，應使用USB電源。部分縮時視頻需要超過2小時拍攝。由於靈感可能隨時湧現，建
議保持裝置電量充足。 

•	 时刻确保摄录机牢固，小心看管。 
•	 如果前景是靜物，而背景是移動中的雲朵、流水或人物，能加強縮時攝影的效果。請到我們的Facebook或

YouTube專頁參考有關範例。 
•	 打開的延伸支架適用於不平坦的表面，很少使用。 
•	 以速度8和9收錄聲音時，請把麥克風指向遠離馬達的方向，或使用獨立的錄音機。 
•	 充電時間約為2小時。 
•	 最佳操作温度为摄氏0-50度，温度过低或过高可能会影响表现。 
•	 確保拍攝位置前方的表面平滑。 
•	 在攝錄前，先以手動模式調校合適的拍攝角度。 
•	 使用Movie Maker或Movie Maker 2套裝裡的藍色360全景雲台拍攝超慢動作（速度為橙色裝置的五分之一）。



MEMO



MEMO



SERVICE@GRIPGEAR.COM 

GRIPGEAR.COM

If you have any other questions please feel free to email us anytime!GB

Sollten Sie noch andere Fragen haben, kontaktieren Sie uns jederzeit via E-Mail!DE

Si vous avez d’autres questions, n’hésitez pas à nous contacter à tout moment!FR

Si tiene alguna otra pregunta, envíenos un correo electrónico en cualquier momento.ES

Per qualsiasi altra domanda scrivici un’email in qualsiasi momento!IT

 他にご不明な点がありましたら、いつでもメールでお問い合わせください。JP

만약 다른 질문이 있으시면 언제든지 이메일을 보내주십시오!KR

如有任何查询，欢迎随时通过电邮与我们联系！SC

如有任何查詢，歡迎隨時通過電郵與我們聯繫！TC

CUSTOMER CARE EMAIL / E-MAIL KUNDENDIENST / E-MAIL DU SERVICE CLIENT /  
CORREO ELECTRÓNICO DE ATENCIÓN AL CLIENTE / EMAIL SERVIZIO CLIENTI / 
カスタマーケア EMAIL / 고객 지원 메일 / 客户服务部电邮地址 / 客戶服務部電郵地址: 
SERVICE@GRIPGEAR.COM 
TAG US / TAGS / MENTIONNEZ-NOUS / ETIQUÉTANOS / TAG US / 태그 해주세요 / 标注我们 / 標註我們: 
#SMALLCAMSCAN   #GRIPGEARGLOBAL   #GRIPGEAR

SOCIAL MEDIA / SOZIALE MEDIEN / MÉDIAS SOCIAUX / REDES SOCIALES /
SOCIAL MEDIA / ソーシャルメディア / 소셜 미디어 / 社交平台帐号/ 社交平台帳號: 
@ GRIPGEARGLOBAL

MOTION CONTROL FOR SMALL CAMERAS


